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HABÍA UNA VEZ, en un pais lejano, un pueblo, 
y en el pueblo habia un polo, y éste era un 
pollo muy bobo, por cierto. Se paseaba por 
ahi diciendo “Tac-tacıtac, tac-tac-tac, tacte: 
toe,” Y nadie sabla lo que ŝi quería decir. 

Por supuesto, él no quería decir nada en 
absoluto, pero nadie lo sabia, Elos pensaban 
que “Tac:tac-tac, tac-tac-tac, tacstacstac” 
debla significar algo. 


Now, a very clever man Came to the town, and he decided 
to see If he could find out what the chicken meant by "Tuck: 
tuck-tuck, tucktuek-tuck, tuck-tuck-tuci, 





First he tried to learn the chickenis language. He tried, and 
he tried, and he tried, But all he learned to say was “Tuck: 
tuck-tuck, tucktuck-tuck, tucktucktuck.” Unfortunately, 
although he sounded just like the chicken, he had no kiea 
what he was saving. 


Then he decided to teach the chicken to speak our kind of 
language: He tried, and he tried, and he tried, 


It took him quite a Jong time, but la the end, the chicken 
could speak perfectly well, just like you and me. 





Bueno, un hombre muy lito legó al pueblo y decidió ver si 
podia descubrir fo que el pollo queria decir con su “Tac-tac 
tac, tae-tactac, tac-tac-tac 








Primero di trato de aprender el lenguaje del pollo, Trató y 
trató y trato, Pero todo lo que aprendí a decir fue "Tac-tac 
tac, tac-tacıtac, tactactac.” Desafortunadamente, aunque 
sonaba igualito al pollo, ĉi no tenia idea de lo que estaba 
diciendo, 





Entonces decidió enseñarie al polo a hablar nuestro lenguaje. 
EI trato y trato y trato. 


Le tomo bastant 





e tiempo, pero al fin el pollo pudo hablar 
perfectamente bien, igual que tii y yo. 











== 


hh Alter learning to speak as we do, the Chichen went into the m 
street of the twn and called out, “The earth ls going to swallow 
us up!” At first the people didn't hear what he was saying because. 
they didn't expect a chicken to be talking human language: 











The chickön called oui again, “The earth 15 going to swallow US 
Up!” Th time the people heard him, and they began to cry out, 








‘Good heavens! 
Good gracious 
Dear mer 


The earth is going to swallow us up! 






"Yes, deed! The chicken says sol 









“iAy, por Dios!" 






“lay, Dios mio!” 


1Pobn 





ra nos va a tragar!” 


as! ¡Lo dice el polio! 











Alarmadisimos, todos empataron sus 
posesiones más preciosas y se echaron 
à correr para alejarse de la tierra. 











They ran through the fields and into 
the woods and across the meadows. 





Corrieron por los campos y por las 
bosques y a través de los prados. 









































The chicken smoothed his feathers and cackled and 
said; "Well, thot just shows how silly you are! Only 
silty people would listen to a chicken in the first place. 
You think a chicken knows something just because he 
can talk?" 


At first the people just stared at the chicken, and then: 
they began to laugh. They laughed, and they laughed, 
and they laughed because they realized how silly they 
had been, and they found that very funny indeed. 














Después de esto, cada vez que querian reirse, Iban adonde 
, "Dinos algo que nos haga reir: 





Y el pollo decia, "ilas tazas y los platilos 
estin hechos de cuchillos y tenedores! 


La gente se reía y le decía: 
“¿Quién eres tú? ¿Quién eres tú? 
Y el pollo respondía, “Soy un huevo.” 


La gente se reía de esto también, porque sabian que él no 
era un huevo, y le decian, “Si tú eres un huevo, 
¿por qué no eres amarillo?" 











Y añora la gente en todas partes se rie de los pollos 
nunca hace caso de lo que ellos dicen — aun 
cuando sepan hablar — porque, claro, todo el mundo 
‘sabe que los pollos son bobos. 


Y aquel pollo todavia continúa en aquel pueblo de 
aquél lejano pais, diciéndole a la gente cosas que los 
hacen reir, 





And now people everywhere laugh at chickens and 
never take any notice of what they say — even lf 
they can talk — because, of course, everybody. 
knows that chickens are silly. 


‘And that chicken still goes on and on in that town, 
In thot far-away country, telling people things to. 
make them laugh. 


